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Nederland en De Revisor 
 
Tot verrassing misschien van de huidige toneelliefhebbers, mag de grote 
waardering voor dit stuk in ons land met het volste recht een zeer late 
liefde worden genoemd. Snuffelend in het archief van het 
Theaterinstituut constateert men, dat pas in 1908 op 1 augustus! in de 
Stadsschouwburg in Amsterdam de Nederlandse première heeft 
plaatsgevonden, ruim 70 jaar na de eerste publicatie. Het stuk behoorde 
in Duitsland toen al tientallen jaren tot het repertoiretoneel, dus onbe-
kendheid met het stuk hier is zeker niet de verklaring. Ook een 
Nederlandse vertaling was al veel eerder beschikbaar. De oorzaak was 
kennelijk een andere. De recensies geven redenen te over om te 
veronderstellen dat de in het stuk geschilderde maatschappij, ons brave 
landje zo onwaarschijnlijk voorkwam, dat hierdoor de waardering van het 
stuk, zeker als satire, ernstig werd belemmerd. De Wereldkroniek van 8 
augustus 1908 schrijft bijvoorbeeld:  
 
...Is de diepere zin voor ons niet goed grijpbaar, omdat je Rus moet zijn 
om het schrijnende te kunnen voelen. "In Rusland zijn de toestanden 
zoo geheel anders dan bij ons" ...zodat... "wat in het Tsarenrijk mogelijk 
kan stemmen tot ernstig nadenken bij ons te lande niet die uitwerking 
kan hebben. Voor ons zijn de geschilderde toestanden uitsluitend 
komisch." 
 
De recensent heeft voor het stuk zelf weinig waardering en merkt nog op 
dat het stuk weliswaar in Duitsland jarenlang op het repertoire is 
gebleven, maar alleen "om zich te amuseren". Dezelfde teneur leest 
men in de andere kranten. Kennelijk is omkoperij en corruptie in de nette, 
brave Nederlandse maatschappij van toen zoiets onwaarschijnlijks, dat 
Gogols stuk tot een klucht wordt, waar je misschien wel om kunt lachen, 
maar voor een klucht "hoef je niet naar Rusland". Het duurt dan ook tot 
1934, voordat bij het veertigjarig bestaan van de Stadsschouwburg in 
Amsterdam een nieuwe voorstelling van het stuk wordt gegeven onder 
de ti- tel "Inspecteur-Generaal" in de regie van Albert van Dalsum. 
Nederland was inmiddels kennelijk niet meer zo "braaf". J.W.F. 
Weremeus Buning schrijft tenminste in zijn recensie in De Telegraaf: 
 
 
 
 
 
"... Een der scherpste en rijkste blijspelen der wereldliteratuur, even 



5 

boeiend in karaktertekening als satire." 
De Haagse Post gaat zelfs nog een stapje verder door te verklaren: "wij 
kunnen het net zo goed als de Russen." Al doelt de recensent hierbij niet 
op ons vaderlands corruptief vermogen, maar vergelijkt hij het vertoonde 
spel met de voorstelling van het Moskous Künstlertheater in 1932 in 
Amsterdam, een groep waarin ook Peter Sjaroff meespeelde, die het 
stuk later tweemaal zou regisseren (resp. de alom geprezen voorstelling 
van de Haagse Comedie (1951) en de totaal verguisde in 1963 van het 
Rotterdams Toneel) 
 
Bijna honderd jaar heeft het dus geduurd, voordat in de Nederlandse 
pers een commentaar verscheen dat Gogol tevreden zou hebben 
gestemd. Zijn antwoord aan tsaar Alexander II, die hem 
complimenteerde met de woorden "ik heb hartelijk gelachen", was: "ik 
had liever dat Uwe Majesteit geschreid had". Het waren misstanden, die 
hij wilde aanklagen, in De Revisor nog met humor. Iets wat hij in de latere 
jaren niet meer opbracht. Hij is "bezweken aan de kleine ellende van dat 
leven. Vooral aan de kleine ellende." (Stellwagen, De Amsterdammer, 
7-8-1908.) 
 
Pas na de tweede wereldoorlog komt De Revisor met grote regelmaat 
op de Nederlandse planken. De eerste twee keer zijn boven al genoemd. 
Daarna volgden in 1968 de Nederlandse Comedie, in 1973 het 
Publiekstheater en in 1980 de Haagse Comedie. Voor recensenten blijkt 
het stuk dan een luilekkerland. Verwijten zoals "barst van de 
regievondsten en pseudo extra grappen" en "als een boertige klucht ont-
kracht" liggen in ons "wijsvingertjesland" voor de hand, maar 
onderstrepen de kracht van het stuk. Scherpe, goed herkenbare 
karakters en een rijke bron voor amusement. 
 
Hilversum, september 1995. 
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PERSONEN: 
 
Anton Antonovitsj Skwoznik-Dmoechanovski - burgemeester 
Anna Andrejevna - zijn vrouw 
Marja Antonovna - zijn dochter 
Loeka Loekitsj Chlopov - wethouder van onderwijs 
Diens vrouw 
Ammos Fjodorovitsj Ljapkin-Tjapkin - rechter 
Artemi Filippovitsj Zemljanika - wethouder van sociale zaken 
Ivan Koezmitsj Sjpekin - directeur van het postkantoor 
Pjotr Ivanovitsj Dobtsjinski - landeigenaar 
Pjotr Ivanovitsj Bobtsjinski - landeigenaar 
Christian Andrejevitsj Hübner - geneesheer-directeur 
Ivan Aleksandrovitsj Chlestakov - ambtenaar uit Petersburg 
Osip - zijn knecht 
Fjodor Andrejevitsj Ljoeljoekov - vooraanstaand burger 
Ivan Lazarevitsj Rastakovski - vooraanstaand burger 
Stepan Ivanovitsj Korobkin - vooraanstaand burger 
Diens vrouw 
Stepan Iljitsj Oechovjortov - commissaris van politie 
Svistoenov - eerste agent 
Derzjimorda - tweede agent 
Misjka - knecht in huis van de burgemeester 
Avdotja - dienstmeid in huis van de burgemeester 
Fevronja Petrovna Posjljopkina - smidsvrouw 
Vrouw van de onderofficier Ivanov 
Meid in de herberg 
Abdoesja - koopvrouw 
 
 Zo nodig extra figuranten voor gasten in het laatste bedrijf. 
 
 
 
 
Het stuk speelt in een kleine provincieplaats in Centraal-Rusland. Het 
stuk stamt uit de eerste helft van de 19e eeuw, maar afgezien van de 
ontbrekende moderne transport- en communicatiemiddelen is het stuk 
vrijwel tijdloos te noemen en zijn de beschreven karakters en 
gebeurtenissen (helaas) nog altijd zeer herkenbaar. 
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EERSTE BEDRIJF 
 
 Een kamer in het huis van de burgemeester. De burgemeester, de 

wethouders van sociale zaken en van onderwijs, de rechter, de 
commissaris, de geneesheer-directeur van het ziekenhuis, agent 
Svistoenov. 

 
BURGEMEESTER: Heren, ik heb u gevraagd hier te komen, want ik heb 

hoogst onaangenaam nieuws: wij krijgen bezoek van een revisor. 
RECHTER: Nee! Een revisor? 
WETH.v.Soc.Z.: Nee! Een revisor. 
BURGEMEESTER: Ja, een revisor uit Petersburg. Incognito. Met 

bovendien een geheime opdracht. 
RECHTER: Nu zullen we het hebben! 
WETH.v.Soc.Z.: Was het net zo rustig, nu krijgen we dat! 
WETH.v.ONDERW.: Grote genade! Een geheime opdracht! Ook dat 

nog! 
BURGEMEESTER: Ja, ik had al zo'n voorgevoel. Vannacht droomde ik 

alsmaar van twee enorme ratten. Zo groot had ik ze nog nooit gezien. 
Pikzwart. Snuffelden overal rond en dan waren ze weer verdwenen. 
En nu vanmorgen krijg ik deze brief van mijn vriend Andrej Ivanovitsj 
Tjmychow, (op wethouder van sociale zaken) u kent hem wel. Ik zal 
hem voorlezen, dan kunt u het zelf horen: "Beste vriend, peetvader en 
weldoener" (mompelt, terwijl hij zijn ogen over de regels laat glij-
den)..... "je te laten weten...", juist hier heb ik het, "Ik haast me je te 
laten weten, dat er een ambtenaar is aangekomen met als opdracht 
het hele gouvernement te inspecteren en wel in het bijzonder ons 
district. (hij steekt veelbetekenend zijn vinger op) Hij doet zich voor als 
een gewoon particulier persoon, maar ik heb het uit zeer betrouwbare 
bron. En omdat ik aanneem, dat jij ook wel iets te verbergen zult 
hebben, wie niet trouwens, tenslotte ben jij ook niet zo dom om iets 
wat je voor het grijpen hebt, te laten liggen..." - nou ja, dat bedoelt hij 
natuurlijk bij wijze van spreken - ".... raad ik je dringend aan goed op 
je tellen te passen. Hij kan tenslotte elk ogenblik bij jullie arriveren, zo 
hij er al niet is en zich ergens incognito heeft ingekwartierd. Gisteren 
heb ik nog...." Nou ja, verder gaat het over familiezaken. U weet dus 
nu, wat er aan de hand is. 

RECHTER: Tja, niet alledaags. Heel ongewoon. Zal wel niet voor niets 
wezen. 

WETH.v.ONDERW.: Maar waarom doen ze dat, burgemeester? 
Waarom sturen ze ons nou een revisor? 

BURGEMEESTER: Waarom, waarom. Zoiets kan nu eenmaal 
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gebeuren! (zucht) 
RECHTER: Zo simpel is het vast niet. Ik denk dat er iets veel subtielers 

achtersteekt. Politiek! Waarschijnlijk wil Rusland... ja, dat is het.. Rus-
land wil oorlog voeren en daarom stuurt het ministerie nu ambtenaren 
uit, om te kijken of er hier ergens verraad is. 

BURGEMEESTER: Hoe verzint u het? Ik dacht dat u slimmer was! Hier, 
bij ons, verraad? Midden in de provincie? Denkt u soms, dat we hier 
aan de grens wonen? Al rijd je hiervandaan drie jaar met het beste 
paard alsmaar rechtdoor, dan nog kom je het land niet uit. 

RECHTER: Nee, dat ben ik niet met u eens. Dat ziet u echt verkeerd. De 
autoriteiten weten wat ze doen. Ze zitten wel ver weg, maar ze hebben 
hun redenen! 

BURGEMEESTER: Of ze nu wel redenen hebben of niet; ik heb u, mijne 
heren, in ieder geval gewaarschuwd! Wat mijzelf betreft heb ik in ieder 
geval al de nodige dingen geregeld en ik zou u dat ook op het hart 
willen drukken. Vooral u, mijnheer de wethouder, want gaat u er maar 
rustig vanuit dat die ambtenaar, als die eenmaal hier is, meteen de 
gasthuizen wil inspecteren en dat is uw verantwoordelijkheid! Zorg er 
dus voor, dat het er allemaal piekobello uitziet, zoals het hoort. Laat 
die zieken er niet als kolensjouwers bijlopen, zoals gewoonlijk, en geef 
ze een schone slaapmuts. 

WETH.v.Soc.Z.: Oh, als dat alles is. Een schone slaapmuts kunnen ze 
wel krijgen, die zijn er nog. 

BURGEMEESTER: Ja, en dan hoort er bij elk bed..., al ligt dat natuurlijk 
meer op uw terrein, dokter Hübner, een kaart te hangen, waarop in het 
Latijn of welke taal dan ook, staat wat die ene zieke mankeert, 
wanneer hij gekomen is: dag, datum, enz, enz. (dokter maakt geluid 
(zie onder)) En het deugt ook niet, dat al die zieken bij u van die zware 
tabak roken. Je niest je kapot, als je er binnenkomt. Bovendien zou 
het een veel betere indruk maken, als er daar niet zoveel zouden 
liggen, anders krijg je dat gezeur of de verzorging wel goed is, en de 
dokter. 

WETH.v.Soc.Z.: Dokter Hübner en ik hebben over de behandeling van 
de patiënten heel duidelijke afspraken: hoe dichter bij de natuur, hoe 
beter. Dus geen dure medicijnen. De mens zit eenvoudig in elkaar: 
gaat hij dood, gaat hij dood; wordt hij beter, wordt hij vanzelf wel beter. 
Dokter Hübner zou trouwens de grootste moeite hebben zich bij die lui 
verstaanbaar te maken, hij spreekt nauwelijks een woord Russisch. 
(Dokter maakt een geluid dat zowel wat van een i en als van een oe 
heeft, bv. "isscht goet") 

BURGEMEESTER: En u, mijnheer de rechter, moet dat gebouw van u 
eens goed nalopen. Neem alleen bijvoorbeeld de wachtkamer. Daar 
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fokt uw personeel ganzen! Je kunt er met goed fatsoen niet eens 
lopen. Al dat gekrioel! Het is natuurlijk toe te juichen, dat mensen zelf 
initiatieven ontplooien. Ook gerechtsdienaren moeten dat kunnen. 
Maar uitgerekend op die plaats is het echt te gek... Ik had u dat eigen-
lijk al veel eerder willen zeggen, maar het is er telkens weer bij 
ingeschoten. 

RECHTER: Ze gaan vandaag nog allemaal naar de keuken. Als u zin 
hebt, komt u straks maar mee-eten. 

BURGEMEESTER: En verder geeft het geen pas, dat ze uitgerekend in 
de rechtszaal allerlei rommel te drogen leggen en nota bene hangt er 
uw eigen jachtzweep boven de kast! Al bent u nu nog zo'n verwoed 
jager, het lijkt mij toch beter die even op te bergen. Als de revisor weg 
is, hangt u hem maar weer terug. En dan die klerk van u... beslist een 
zeer kundig man, maar hij verspreidt een lucht alsof hij zo uit een wod-
kastokerij komt, en dat kan echt niet! Ik wilde u dit al veel eerder zeg-
gen, maar telkens is er weer iets anders tussen gekomen. Daar 
bestaan heus wel middeltjes voor. Als het tenminste een aangeboren 
kwaal is, zoals ie beweert. Hij zou uien kunnen eten of knoflook of zo. 
Dokter Hübner weet vast ook nog wel wat. (Dokter brengt weer het 
i/oe-geluid van daarnet voort) 

RECHTER: Nee, niets helpt. Hij is als baby met zijn min ergens met een 
ontzettende klap tegenaan gebotst, zegt hij, en sindsdien heeft hij die 
wodkalucht. 

BURGEMEESTER: Nou ja, het is maar dat u het weet. Over de interne 
structuur van uw dienst kan ik natuurlijk niet oordelen, ik weet evenmin 
of u iets te verbergen hebt, zoals mijn goede vriend Andrej Ivanovitsch 
dat in zijn brief noemt. Nou ja, belachelijk natuurlijk, om het daarover 
te hebben. Wie van ons is er tenslotte zonder zonde, nietwaar? 
Kunnen alle nieuwlichters beweren wat ze willen, God heeft dat zelf 
zo in de Schepping ingebouwd. 

RECHTER: Wat noemt u zonde? Ik durf er best voor uit te komen, dat ik 
wel eens iets aanneem. Alleen wat? Een paar puppy's. Dat is wel even 
iets anders. 

BURGEMEESTER: Hondjes of iets anders, het blijft omkoperij. 
RECHTER: Welnee, mijnheer de burgemeester. Als het nou een bontjas 

van vijfhonderd roebel zou zijn, of een stola voor mijn vrouw... 
BURGEMEESTER: Een nest jachthonden is dan misschien niet zo erg, 

maar u gelooft niet in God! U komt nooit in de kerk. Ik, ik blijf tenminste 
trouw aan ons geloof. Iedere zondag zit ik in de kerk, maar u...! De 
haren rijzen je te berge, als je u over de Schepping hoort oreren. 

RECHTER: Ik gebruik tenminste mijn eígen hersens. 
BURGEMEESTER: Best mogelijk, maar teveel hersens is vaak nog 
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erger dan helemaal geen. Trouwens, zo belangrijk is die hele 
rechtbank van u niet, daar zal hij eerlijk gezegd wel niet eens naar toe 
willen, die zogenaamde "heilige plek onder de bescherming van God 
zelf"! Maar als wethouder van onderwijs mag u, Loeka Loekitsj, die 
leraren wel eens wat meer in de gaten houden. Zij mogen dan wel 
gestudeerd hebben en allerlei voortreffelijke opleidingen hebben 
genoten, maar ze houden er wel een stelletje rare gewoonten op na. 
En ook al is dat misschien normaal voor geleerde mensen, neem nu 
die ene met die dikke kop ...ik weet zijn naam niet zo gauw, die is het 
nog steeds niet afgeleerd om voor de klas van die gekke bekken te 
trekken (vertrekt zijn gezicht) en met zijn hand onder zijn baard te 
strijken. In de klas is dat misschien nog tot daar aan toe, wie weet is 
het heel bevorderlijk voor het onderwijs, kan best zijn, maar zegt u nu 
zelf, tegenover een bezoeker van buiten is dat een ramp. Die revisor 
denkt direct dat het op hem slaat en Joost mag weten wat er dan voor 
ellende ontstaat. 

WETH.v.ONDERW.: Wat moet ik dan met die man? Ik heb het hem ook 
al zo vaak gezegd. Pas nog. Toen de grootmeester van de Raad van 
Adel zo nodig de school moest bezoeken, toen trok hij me een gezicht. 
Zoiets heb ik nog nooit gezien. Hij bedoelde het wel goed, maar ik 
kreeg wel mooi alle verwijten over me heen: hoe ik kon toelaten dat 
de jeugd in vrijdenkerij werd opgevoed en niet in eerbied voor het 
gezag, en meer van die dingen. 

BURGEMEESTER: En dan die leraar geschiedenis. Weet verschrikkelijk 
veel, zal ik niet ontkennen, maar zoals hij het behandelt! Veel te 
enthousiast, hij raakt gewoon buiten zinnen. Toen ik er was, had hij 
het over Alexander de Grote. Komt hij me daar ineens van zijn 
katheder af, pakt een stoel en smijt hem zo op de grond aan stukken. 
Dat kan toch niet? Daar gaat ons belastinggeld. 

WETH.v.ONDERW.: Ja, hij raakt gauw in vuur en vlam. Daar heb ik hem 
al meerdere keren op gewezen. Maar zijn antwoord is dan telkens: 
"Doe maar met me wat u wilt, voor de wetenschap sterf ik desnoods." 

BURGEMEESTER: Je snapt er niks van. Stuk voor stuk knappe koppen, 
maar het zijn óf dronkelappen óf er is een ander steekje los, waar zelfs 
de duvel geen raad mee weet. 

WETH.v.ONDERW.: Ja, moge God je behoeden voor een baan in het 
onderwijs. Met Jan en alleman moet je rekening houden en iedereen 
bemoeit zich er mee, al was het alleen maar om te bewijzen hoe slim 
ze zelf zijn. (de directeur van het postkantoor komt binnen) 

POSTDIRECTEUR: Wat heb ik gehoord, heren? Wat voor een ambte-
naar komt hiernaartoe? 

BURGEMEESTER: Weet u het dan nog niet? 
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POSTDIRECTEUR: Nou, dat wil zeggen, Pjotr Ivanovitsj Bobtsjinski was 
op het postkantoor en die vertelde zoiets. 

BURGEMEESTER: Nou, en? Wat denkt u ervan? 
POSTDIRECTEUR: Wat ik ervan denk? We krijgen oorlog! 
RECHTER: Zei ik ook al. 
BURGEMEESTER: Waar hebben jullie het over? 
POSTDIRECTEUR: Zo waar als ik hier sta: er komt oorlog met de 

Turken. En het is de schuld van de Fransen. 
BURGEMEESTER: Houd toch op over oorlog! Niks Turken, wij zijn het 

haasje. Daar gaat het om. Hier! Hier staat het. In deze brief. 
POSTDIRECTEUR: O ja, als het zo is, dan komt er geen oorlog. 
BURGEMEESTER: Ja, en? Wat denkt u er aan te doen? 
POSTDIRECTEUR: Ik? Hoezo ik? Wat gaat ú doen, burgemeester? 
BURGEMEESTER: Wat, ik? Ik heb totaal niets te vrezen. Al ben ik wel... 

nou ja... een beetje bezorgd... over de kooplui en de gewone burgers. 
Die beweren schijnbaar, dat ik er wel eens eentje een poot heb uit-
gedraaid. Maar eerlijk, ik kan echt met mijn hand op mijn hart zeggen, 
dat ik altijd zonder aanzien des persoonshandel. Maar nu ik dat zo 
zeg, het zou best kunnen zijn (neemt de directeur van het postkantoor 
bij de arm terzijde) dat iemand een aanklacht tegen mij heeft 
ingediend. Want ze sturen niet zomaar een revisor. Luister eens, Ivan 
Koezmitsj, zou het niet verstandiger zijn elke brief die door uw handen 
gaat, in ons aller belang een klein beetje open te maken en te kijken 
of er iets belastends in zit? Zo niet, dan plakt u ze gewoon weer dicht, 
trouwens dat is niet eens noodzakelijk. 

POSTDIRECTEUR: Dat weet ik, dat weet ik wel... Dat hoeft u mij niet te 
vertellen, dat doe ik altijd al. Uit voorzorg, maar vooral omdat ik wil 
weten wat er zo al in de wereld gebeurt. Noem het als u wilt nieuws-
gierigheid, maar het is heus heel leerzaam, echt waar. Sommige 
brieven zijn een genot om te lezen, zoals ze soms dingen beschrij-
ven... Je wordt er gewoon een beter mens van. Die krant uit Moskou 
kan daar nog een hoop van leren. 

BURGEMEESTER: Heeft u de laatste tijd niets gelezen over een ambte-
naar uit Petersburg? 

POSTDIRECTEUR: Niet uit Petersburg, nee, maar wel over ambtenaren 
uit Kostroma en uit Saratov. Jammer, dat u die brieven niet hebt 
gelezen, er staan af en toe prachtige dingen in. Zoals pas nog in een 
brief van een luitenant aan zijn vriend, waarin hij het heeft over een 
bal, waar van alles gebeurt, allemaal héél wuft, geweldig! Zo van: "Ik 
leef hier in een paradijs, meisjes bij de vleet, muziek, wapperende 
vaandels..." Zo gevoelig beschreven. Ik heb die brief daarom speciaal 
achtergehouden. Zal ik hem voorlezen? 
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BURGEMEESTER: Nee, nu liever niet. Maar doe mij alstublieft één 
genoegen. Als u een klacht of aangifte tegenkomt, niet aarzelen! 
Vasthouden! 

POSTDIRECTEUR: Met het grootste genoegen. 
RECHTER: Pas maar op, daar krijg u nog eens last mee. 
POSTDIRECTEUR: Dat moge God verhoeden. 
BURGEMEESTER: Dat loopt wel los. U bazuint het heus niet rond. En 

hier blijft alles onder ons. Nietwaar? 
RECHTER: We zitten er mooi mee. En dan te bedenken, dat ik eigenlijk 

hiernaartoe kwam om u te verblijden met een hondje. Een volle zuster 
van die ene reu, weet u wel? Hebt u al gehoord dat Tsjeptovitsj en 
Varchoviski tegen elkaar procederen? Voor mij is het dus voorlopig 
smullen geblazen. Ik kan nu zowel op het land van de een, als dat van 
de ander op hazen jagen. 

BURGEMEESTER: Hazen jagen! Daar staat mijn hoofd echt niet naar. 
Ik moet alsmaar denken aan dat vervloekte incognito. Elk ogenblik kan 
hier de deur opengaan en dan staat hij er. 

 (Bobtsjinski en Dobtsjinski komen hijgend op) 
BOBTSJINSKI: Wat we net gezien hebben! Ongelooflijk! 
DOBTSJINSKI: Niet te geloven! 
ALLEN: Wat? Wat is er dan? 
DOBTSJINSKI: We komen heel toevallig de herberg binnen... 
BOBTSJINSKI: (valt hem in de rede) Pjotr Ivanovitsj en ik komen de 

herberg binnen... 
DOBTSJINSKI: Toe nou, Pjotr Ivanovitsj, laat mij het alsjeblieft vertellen. 
BOBTSJINSKI: Nee, dan begrijpt niemand er wat van. 
DOBTSJINSKI: En u haalt altijd alles door elkaar en vergeet de helft. 
BOBTSJINSKI: Ik vergeet heus niets. En val mij niet telkens in de rede, 

laat mij het nou maar vertellen en val me niet continu in de rede. 
Heren, zegt alsjeblieft dat Pjotr Ivanovitsj mij niet steeds in de rede 
moet vallen. 

BURGEMEESTER: Vertel toch door, in Godsnaam. Wat is er? Ik krijg er 
nog wat van. En ga alstublieft zitten. Hier. En daar is een stoel voor u, 
Pjotr Ivanovitsj. (iedereen gaat in een kring om Pjotr en Pjotr zitten) 
Nou vooruit, wat is er? Wat is er gebeurd? 

BOBTSJINSKI: Even denken, even denken, dat ik alles in de goede 
volgorde vertel. Ik had dus net de eer gehad u hier vandaag te 
mogen... ik ging dus van u henen, nadat u zo overstuur was geraakt 
vanwege die ontvangen brief. O ja, dat kan je rustig zo zeggen, ja. En 
toen ik op een holletje... Val me nou niet in de rede Pjotr Ivanovitsj, ik 
weet heus alles zelf wel, alles. Ik ging dus op een holletje naar Korobki-
na, maar hij wat niet thuis. Dus ging ik naar Rastakovski, maar hij was 



13 

er ook niet, nou en toen ben ik maar naar het postkantoor gegaan om 
Ivan Koezmitsj het nieuws te vertellen, dat ik bij u gehoord had, nou, 
en toen ik daarvandaan kwam, kwam ik Pjotr Ivanovitsj tegen. 

DOBTSJINSKI: (in de rede vallend) Vlak voor de kraam, waar die 
pasteien verkocht worden. 

BOBTSJINSKI: Voor de kraam, waar die pasteien verkocht worden. Dat 
is zo, daar kwam ik Pjotr Ivanovitsj tegen en ik zei toen tegen hem 
"Weet u al," zei ik, "van die vertrouwelijke brief die de burgemeester 
heeft gekregen?" Maar Pjotr Ivanovitsj wist het al van Avdotja, uw 
huishoudster, die naar Filip Antonovitsj Potsjetsjoejev moest. 

DOBTSJINSKI: (in de rede vallend) Voor een vaatje Franse brandewijn. 
BOBTSJINSKI: Voor een vaatje Franse brandewijn. En toen gingen Pjotr 

Ivanovitsj en ik naar Potsjetsjoejev... Pjotr Ivanovitsj, u moet mij niet... 
hoe zeg je dat... ja, in de rede vallen, alsjeblieft! We gaan dus naar 
Potsjetsjoejev, maar onderweg zei Pjotr Ivanovitsj toen ineens, dat hij 
zo'n raar gevoel in zijn maag had en dat we beter eerst naar de her-
berg konden gaan, omdat hij sinds vanmorgen nog niets had gegeten. 
Daar kwam dat van, dus, want als je te weinig eet... Hij zei: "Vandaag 
hebben ze verse zalm in de herberg, die moesten we maar eens 
proberen". Nou, we zijn nog niet goed en wel in de herberg of we zien 
daar een jonge man... 



 

 

 
Als u het hele stuk wilt lezen dan kunt u via 

www.toneeluitgeverijvink.nl de tekst bestellen en 
toevoegen aan uw zichtzending. 

 
Voor advies of vragen helpen wij u graag. 

 
info@toneeluitgeverijvink.nl 

 
                               072 5112407 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

“Samenspelen” is ons motto 
 
 

http://www.toneeluitgeverijvink.nl/
mailto:info@toneeluitgeverijvink.nl

